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	Traslitterazione

	La traslitterazione del russo è fatta in base alla norma ISO 9:

	

	â si pronuncia come ’ia’ in ’fiato’ /ja/

	c si pronuncia come ’z’ in ’zozzo’ /ts/

	č si pronuncia come ’c’ in ’cena’ /tɕ/

	e si pronuncia come ’ie’ in ’fieno’ /je/

	ë si pronuncia come ’io’ in ’chiodo’ /jo/

	è si pronuncia come ’e’ in ’lercio’ /e/

	h si pronuncia come ’c’ nel toscano ’laconico’ /x/

	š si pronuncia come ’sc’ in ’scemo’ /ʂ/

	ŝ si pronuncia come ’sc’ in ’esci’ /ɕː/

	û si pronuncia come ’iu’ in ’fiuto’ /ju/

	z si pronuncia come ’s’ in ’rosa’ /z/

	ž si pronuncia come ’s’ in ’pleasure’ /ʐ/
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				В некотором было царстве, в некотором государстве был-жил царь, по имени Выслав Андронович. У него было три сына-царевича: первый — Димитрий-царевич, другой — Василий-царевич, а третий — Иван-царевич. У того царя Выслава Андроновича был сад такой богатый, что ни в котором государстве лучше того не было; в том саду росли разные дорогие деревья с плодами и без плодов, и была у царя одна яблоня любимая, и на той яблоне росли яблочки все золотые. Повадилась к царю Выславу в сад летать жар-птица; на ней перья золотые, а глаза восточному хрусталю подобны.

				In un regno lontano lontano, in uno stato lontano lontano, c’era una volta uno zar di nome Vyslàv Andrónovič. Aveva tre figli-zarévič: il primo – Dimitrij-zarévič, il secondo – Vasilij-zarévič, e il terzo – Ivàn-zarévič. Quello zar Vyslàv Andrónovič aveva un giardino così ricco, che nessuno stato ne aveva uno migliore di quello; in quel giardino crescevano vari alberi preziosi con frutti e senza frutti, e lo zar aveva un melo preferito, e su quel melo crescevano meluzze tutte d'oro. Prese nel giardino dello zar Vyslàv a volare l’uccello-brace; le penne ce l’ha d'oro, e gli occhi sembrano cristallo orientale.
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				Летала она в тот сад каждую ночь и садилась на любимую Выслава-царя яблоню, срывала с неё золотые яблочки и опять улетала. Царь Выслав Андронович весьма крушился о той яблоне, что жар-птица много яблок с неё сорвала; почему призвал к себе трёх своих сыновей и сказал им:

				Volava lui ogni notte in quel giardino e si posava sul melo preferito di Vyslàv-zar, ne coglieva le meluzze d'oro e volava via di nuovo. Lo zar Vyslàv Andrónovič si angustiava molto per quel melo, che l'uccello-brace coglieva molte mele; per questo chiamò a sé i suoi tre figli e disse loro:

		

		
				— Дети мои любезные! Кто из вас может поймать в моём саду жар-птицу? Кто изловит её живую, тому ещё при жизни моей отдам половину царства, а по смерти и всё.

				«Miei amati figli! Chi di voi riesce a prendere l'uccello-brace nel mio giardino? Chi lo prenderà vivo, gli darò ancora in vita metà del regno, e alla mia morte tutto.

		

		
				Тогда дети его царевичи возопили единогласно:

				Allora i suoi figli i suoi zarévič gridarono con una sola voce:

		

		
				— Милостивый государь-батюшка, ваше царское величество! Мы с великою радостью будем стараться поймать жар-птицу живую.‎ На первую ночь пошёл караулить в сад Димитрий-царевич и, усевшись под ту яблонь, с которой жар-птица яблочки срывала, заснул и не слыхал, как та жар-птица прилетала и яблок весьма много ощипала. Поутру царь Выслав Андронович призвал к себе своего сына Димитрия-царевича и спросил:— Что, сын мой любезный, видел ли ты жар-птицу или нет? Он родителю своему отвечал:— Нет, милостивый государь-батюшка! Она эту ночь не прилетала. На другую ночь пошёл в сад караулить жар-птицу Василий-царевич. Он сел под ту же яблонь и, сидя час и другой ночи, заснул так крепко, что не слыхал, как жар-птица прилетала и яблочки щипала. Поутру царь Выслав призвал его к себе и спрашивал:— Что, сын мой любезный, видел ли ты жар-птицу или нет?— Милостивый государь-батюшка! Она эту ночь не прилетала.

				«Grazioso re-babbo, vostra maestà zar! Noi con grande gioia cercheremo di prendere l'uccello-brace vivo». La prima notte andò a fare la guardia in giardino Dimitrij-zarévič e, seduto sotto quel melo al quale l’uccello-brace coglieva le meluzze, si addormentò e non sentì che l'uccello-brace arrivò e colse moltissime mele. Al mattino lo zar Vyslàv Andrònovič chiamò a sé il figlio Dimitrij-zarévič e domandò: «Allora, mio amato figlio, hai visto l'uccello-brace oppure no?» Lui rispose al proprio genitore: «No, grazioso re-babbo! Questa notte non è venuto». La notte dopo andò in giardino a fare la guardia all’uccello-brace Vasìlij-zarévič. Si sedette sotto quello stesso melo e, dopo un'ora e un'altra della notte, si addormentò così profondamente, che non sentì l’uccello-brace che arrivava e coglieva le mele. Al mattino, lo zar Vyslàv lo chiamò a sé e domandò: «Allora, mio amato figlio, hai visto l'uccello-brace oppure no?» «Grazioso re-babbo! Questa notte non è venuto».
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				‎На третью ночь пошёл в сад караулить Иван-царевич и сел под ту же яблонь; сидит он час, другой и третий — вдруг осветило весь сад так, как бы он многими огнями освещён был: прилетела жар-птица, села на яблоню и начала щипать яблочки. Иван-царевич подкрался к ней так искусно, что ухватил её за хвост; однако не мог её удержать: жар-птица вырвалась и полетела, и осталось у Ивана-царевича в руке только одно перо из хвоста, за которое он весьма крепко держался. Поутру лишь только царь Выслав от сна пробудился, Иван-царевич пошёл к нему и отдал ему пёрышко жар-птицы. Царь Выслав весьма был обрадован, что меньшому его сыну удалось хотя одно перо достать от жар-птицы. Это перо было так чудно и светло, что ежели принесть его в тёмную горницу, то оно так сияло, как бы в том покое было зажжено великое множество свеч. Царь Выслав положил то пёрышко в свой кабинет как такую вещь, которая должна вечно храниться. С тех пор жар-птица не летала в сад.

				La terza notte andò in giardino a fare la guardia Ivàn-zarévič e si sedette sotto quello stesso melo; siede un’ora, un’altra e una terza – d’un tratto tutto il giardino si illuminò come se fosse illuminato da molte luci: era arrivato l’uccello-brace, si posò sul melo e si mise a cogliere le mele. Ivàn-zarévič gli si avvicinò così abilmente, che lo afferrò per la coda; però non riuscì a trattenerlo: l’uccello-brace si divincolò e volò via, e a Ivàn-zarévič rimase in mano solo la penna della coda, che teneva molto stretta. Al mattino, appena lo zar Vyslàv si svegliò dal sonno, Ivàn-zarévič andò da lui e gli diede la pennetta dell’uccello-brace. Lo zar Vyslàv era molto contento che il suo figlio minore fosse riuscito a prendere almeno una penna dell'uccello-brace. Questa penna era così incantevole e luminosa che, se la si portava in una camera buia, brillava come se in quella stanza fosse stato acceso un gran numero di candele. Lo zar Vyslàv mise quella pennetta nel suo studio come una cosa da conservare per sempre. Da allora l'uccello-brace non è più volato in giardino.
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				‎Царь Выслав опять призвал к себе детей своих и говорил им:

				Lo zar Vyslàv chiamò di nuovo a sé i suoi figli e disse loro:

		

		
				— Дети мои любезные! Поезжайте, я даю вам своё благословение, отыщите жар-птицу и привезите ко мне живую; а что прежде я обещал, то, конечно, получит тот, кто жар-птицу ко мне привезёт.

				«Miei amati figli! Andate, vi do la mia benedizione, cercate l’uccello-brace e portatemelo vivo; e quello che ho promesso prima, quello naturalmente lo avrà quello che mi porterà l’uccello-brace.

		

		
				Димитрий и Василий царевичи начали иметь злобу на меньшего своего брата Ивана-царевича, что ему удалось выдернуть у жар-птицы из хвоста перо; взяли они у отца своего благословение и поехали двое отыскивать жар-птицу. А Иван-царевич также начал у родителя своего просить на то благословения. Царь Выслав сказал ему:

				Dimitrij-zarévič e Vasilij-zarévič cominciavano a incattivirsi col loro fratello minore Ivàn-zarévič, per il fatto che era riuscito a strappare una penna dalla coda dell'uccello-brace; presero la benedizione dal padre e andarono in due a cercare l’uccello-brace. Anche Ivàn-zarévič cominciò a chiedere la benedizione del proprio genitore per quello. Lo zar Vyslàv gli disse:
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